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CARTA CUAYIIVI YE'E 'II"'YAr
YE~'E YAA" TESALONICA

Pablo ndutici compafieros ye'é ya idinguu” ya
carta ‘cau ye'e 'ii"'ya" ye'e yaa" TesalOnica, 'ii"'ya»
chii'téénu ya Ndyuis

1'Uu Pablo idinguur carta 'ciit ndudc hermano
Silvano nduuct hermano Timoteo. Ni idinguu»
yem'e hermanos chi ca”a ya na yaacu ye"'e yaa»
TesalOnica. NI hermanos ni ye*'e Ndyuts Chiida yu
ni ye'e Sefor Jesucristo ye"'e yu.

2Ne"'é chi Ndyuts Chiida yd nduuct Sefior Jesu-
cristo cuuvi tée ya ndis'til cosas chi n'daaca n'dai
yer'é ya nduucu vaadi 'diii» ye'e ya.

Ndyuus ca™da ya dii" ya juzgar 'ii"'yar chi vét
nuurndi yem'é ya taachi ndaa Cristo taama vmnér'ée
3 Ndis'til hermanos yee yu, cuee daama»
canée chi ca'a 'nt gracias Ndyuts cucaava ndis'til
caati n'daaca chi dii» 'nu 'tiica. Caati deend 'nu chi
nguuvi nguuvi ca'dama ca'adma ndis'til ni i'téénu
ca ninine"'e ca n1 nducyaaca ni 'aama ni nduuct
taama nl.

4 Niicu taachi nga™a 'ni ngii 'ni hermanos ye"'e
yu yem'e ndis'til, tuu'mi nga™a 'na chi yeenu na
caati ch'eetinéé n'daaca ni nducyaaca ni chi ca~'a
ni na yaact yem'é Ndyuus ye™é yu, ni cadava chi
ndis'til ni ch'i*'i nI ndudct nducué~'e chi n'geenu
ni ngii ni ndduca cosas chi diittu chi cho'co ye'e
ni chi vé¢ paciencia ye'é ni. Ni n'daaca i'teenu nl.
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> Ni chut ni cuaacu ch'i”'i chi Ndyuus ni dii» ya
juzgar 'ii~'ya» nduucu vaadi cuaacu caati Ndyuus
dii» ya chi ndis'til ch'i”'i n1 chi n'dai taavi n1 chi
cuuvi ndaa n1 naachi Ndyuts nga'a ntii"nyu» ya.
Ni cdava chuu chiir chi ndis'til ni n'geenu ni ngii.

6 Caati n'daaca nduucu Ndyuts chi Ndyus
nadii've 'ii"'yan chi idii» chi ndis'til n'geenu n1 ngii
nduucu chi 'cueenu ya cuuvi.

7Tiempo taachi Sefior Jesucristo mii» ngiica ya
yer'g va'al cheetl nguuvi nduucu angeles ye»'é ya
nduuct poder ye™'e ya, tuu'mi ni 'ii"'yar s'ee» ndaa
yana nguuchiyaa. Nitiempo mii® Ndyuus teé ya
ndis'til chi 'aa nté¢ 'cueenu ni cuuvi. 'Tiica ntua» ni
teé ya nus'uu chi 'ad nté¢ 'cueenu 'na cuuvi.

8 Ni ndaa ya chi ca'a ya castigo 'ii"'ya» chi
ngué¢ n'diichi ya Ndyuts nduuci 'ii*'yar chi nguég
n'giindiveé» ya nduudu cuaacu ye"'e evangelio
yer'e Sefior Jesucristo ye'e yu chi nadanguaai ya
Tin'yan.

9 Ti"'yar s'eem ni cuuvi ya castigados ni cue'e
daa"ma Ndyuus di'cuiinu ya 'ii'ya» s'eer ni
Ndyuis s'neer ya 'iin'ya» s'ee" ya~'ai ye"'é ya. Ni
nguéé cuuvi n'diichi ya naa» Ndyuas. Ndii nguég
nduud cuuvi n'diichi ya deeve taavi ca ye"'é ya
nduuct poder yen'é ya.

10N1i tiempo chi ndaa Jesucristo mii» nducyaaca
'iin'ya» chi 'aa i'téénu ya Jesucristo ni ca™a ya
dich'eeté ya Ndyuus. Ni 'ii*'ya» s'ee® ntua» ca™'a ya
dich'ecté ya Ndyuus caatii'téénu ninduudu cuaacu
yen'é Ndyuus chi nga™a 'nit nanda» ni. Ni 'ii~'ya»
s'ee” nger'e yii"nu» ya.

11 Ni cdava chui cuev'e daa"ma" nga™angua'a
'm0 caava ndis'til. Ni ngiica 'na Ndyuus yer'e yu
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chi dii» cuenta ya chi ndis'til ni n'daaca ti yaa'vi
ya ndis'til chi cuuvi ye™'é ya ndis'til. Ni ngiica na
Ndyuits chi dii* ya ndutci ndis'til nduuct poder
yer'é ya chi ndis'til ni cuuvi dii" n1 nducué~'e chi
n'dadca. Ni cuuvi dii* n1 cumplir ntii"nyu» n'dai
chi dii» n1 cdava chi i'téénu ni Jesucristo.

12 Ni 'iicu 'li'ya» cuuvi dich'eeté ya Sefior Je-
sucristo yem'@ yu caava chii» chi dii» ndis'til. Ni
'lin'yar s'een dich'ecté ya ndis'til caati Ndyuus yer'e
yu nduucu Sefior Jesucristo nginneé ya ndis'til.

2
Yer'é 'aama 'ii"'yan chi dinuurndi ya

1 Maa" ni hermanos ye™'é di'cuiitd 'nQl ndis'til
chi clinee ngiinu ni ye~'e tiempo chi nindaa Sefior
Jesucristo niye'e taachi nduuvidaama yud nduucu
ya.

2 Di'cuiitt 'm0 chi ngué¢ na'daa" ni chii» chi
nadacadiinuu® ni. Ngué¢ dii» 'va'a n1 yer'e chi
fi"'yar nga™a ya chi Cristo 'aa ndaa ya taama
vmner'ée ti nga'a ya tan'duuca chi caava Espiritu
N'dai yen'é Ndyuus, naati ngué¢ 'tiica. Ndii nguég
nduu 'va'a ni yem'e tddmda nduudu chi n'giindiveér
ni ye”'e chuti. Ndii nguéé nduu caava carta chi
sta'a nichi tan'duuca chi dinguur 'na ye™'e ni naati
ngué¢ 'tiica. Ni yer'e nducuér'eé chut ni chiir chi
nga~'a chi'aa ndaa Sefior Jesucristo ye™'e yu, ngués
'va'd nlL

3 Ngué¢ ca'da ni lugar 'ii“'ya» chi cuuvi can-
nche'éi ya ndis'tiimar'adma vmnér'eée. Vmnaan chi
ndaa tiempo chi cuuvi nindaa Jesucristo taama
vmnen'ee, 'ii"'yar na i*'yeerdi 'ctit canéeé chi ndaa-
cadaami ya ye»'e Sefior ni canee ya contra ye~'e
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Sefior. Tuu'mi ni ndaa 'aama Sa™a Nuu~ndi, sa™'a
chi Ndyuus nga™'a ya chi'aa condenado sa ni ca™'a
sa infierno.

4Sa"'a mii» ni caaca taa" sa ni contra nducué~'e
chi ye'é Ndyuus nduuct nducué~'e chi 'ii~'ya»
i'téénu ya. Sa™'a mii» ni dich'scte sa maan» sa ngués
tan'dudca tand™a 'ii'ya". Ni ndaa sa cuaar cheeti
yaacu templo ye™'é Ndyuts ni 'culindi sa. Ni maa»
sa sta'asalugar ye'é Ndyuus. Nidii» sa maa» sa chi
cu'téénu 'ii"'ya» sam'a. Ni dii» sa tan'duuca Ndyuus
sam'a.

5 ;'Ad nguéé n'gaacu ni ndis'til yer'e tiempo chi
caneé nduucu nini ca™'a chii ndis'tii nduudu 'caa?

6 Maa" ni'aa deenu nide'gidili» chi'aa 'cuéé ndaa
sa™a miir caati cuuvi ndaa sa™'a mii» taachi ndaa
tiempo ye"'é sa chi ndaa sa.

7 Niicu maa" poder ye"'e nuurndi chi idiii» chi
fi"'yan dinuurndi ya ni 'aa ngii. Chii» chi diii» chi
Sam'a Nuurndi ngué¢ cuuvi 'cuu™'mi sa maan sa chi
Sam"a Nuurndi. 'Tiica ra vaa ndii tiempo chi 'ii*'yar
chi dii» chi ngué¢ cuuvi 'cuu”mir Sa'a Nuurndi,
fi"'yar mii® ca'a ya taama lado.

8 Tuu'mi ni ndaa Sa»"a Nuurndi ni 'ii"'ya» cuuvi
n'diichi ya sa™a niicu Sefior Jesucristo ca™a ya
‘caa™'nu” ya Sa™'a Nuurndi nduucu 'yuune chi can-
daa ye'e cheendi ya ni di'cuiinu ya Sa*'a Nuurndi
mii" nduuci deeve ye'é ya taachi nndaa ya.

9Ni Sa~'a Nuurndi mii» ndaa sa nduuct n'deee
n'dai poder yer'e Satands chi yaarn'guiintur. Ni
dii» sa vaadl n'giinu nduuct milagros chi ngué¢
vaadi cuaacu.

10 Ni nduuct nducué'e chi nguéé n'daaca idiir
sa ntii"nyur ye™'é sa ni nginnche'ei sa 'ii"'ya» caati
cuuvi dii* sa ganar 'ii'ya» lado ye»'é ya, 'ii~'ya»



2 TESALONICENSES 2:11 \Y 2 TESALONICENSES 2:16

chi ca'a ya infierno. Ni ch6'0o nducuér'é chua
caati 'ii"'ya» ngué¢ nem'é ya 'caandiveér ya ndu-
udu cuaacu ye"é Ndyuis, nduudu chi dii» chi
ningua~'ai ya.

11 Niicu cucdava chi dii ya 'tauca, Ndyuis ca™'a
ya dii» ya nduucu 'iin'yar s'een chi cu'téénu ya ndu-
udu yaadi ye™'e Sa'a Nuundi.

12 Ni nducydaca 'ii'ya» chi nguéé ne"'é ya
cu'téénu ya nduudu cuaacu caati ne"'e ca ya cosas
chi ngué¢ n'daaca ni cuuvi ya condenado.

Ndyutis ndecve ya nducyaaca 'ii"'yar chi nadan-
guar'aiya 'iir'yar

13 Niicu ndis'tilthermanos ye'e yu, Sefior ne™'é ya
ndis'til. Ninus'uuni cué~'é daa»man ca'a nu gracias
Ndyuts cucdava ndis'til caati Ndyuus ndeevé ya
ndis'til vinnaar vmnaar chi cuuvi nadangua~'ai ya
ndis'til cucadava Espiritu N'dai ye™'é ya. Espiritu
N'dai yem'é Ndyuuis mii® ni cuuvi didesve ndis'til
caati ndis'til cuuvi cu'téénu ni nduudu cuaacu
yer'é Ndyuus.

14 Ni Ndyuus yaa'vi ya ndis'til chi cuuvi ye~'é
ya ndis'til cucddva nduudu cuaacu ye™'é ya chi
n'giindiveé» n1 ni dili* chi cuuvi nangua~ai ni
Ni nduudu cuaacu mii® nds'uu nga™a 'nt nanaa»
ndis'til. NI Ndyuts nen'é ya chi ndis'til tunée» ni chi
cuuvi canee nitan'duuca Sefior Jesucristo ye'e yu.

15'T{ica maa" ni 'cuectinéé n'daacd ninduucn chi
i'téénu ni. N'gaacu niye'e chi ngi'cueér ni ndis'til
taachi sneé 'nt nduucu niniye'é chiidinguur 'na
yer'é nl

16 Maa~ Sefior Jesucristo yem'e yu nduuct Ndyuis
Chiida yu diné~'e ya s'uuur caati Ndyuuas ni n'dai
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taavi. Ni cueve daarma" itée ya s'uuu® 'vi-
ich'eetiiniu® ni canee ngiinu yu vaadi n'dai taavi
yen'é Ndyuus chi Ndyuts ca™a ya chi tée ya s'uuu.

17 Ne"'é chi Ndyuls ni tée ya 'viich'eetiinut®
ndis'til na staava ye'é n1 ni tée ya fuerzas n'dis'til
caati ndis'til ni cuuvi dii» n1 nducué'e chi n'daaca
ni caa”'man ni ddmaar nduudu chi n'daaca.

3
Caarmarngua'da ni caava nus'uu

1 Maa" ni ye"e nducué™'é, ndis'til hermanos
ye'é 'nll caa”marngua'a ni cucdava nus'uu chi
nii"nuu" nau" cuuvi cande¢ 'nd nduudu cuaacu
ye'é Ndyuls na nau"ma» cuaa®. NI 'ii*'ya» cu-
uvi cu'téénu ya nduudu cuaacu mii® ni cuuvi
din'daaca ya ni dii» ya chii» chi Ndyuas ne~'é ya
tan'dauca chi ndis'til dii» ni,

2 Caa”marngua'a ni ntud® chi cuuvi nadan-
gua™ai 'nu yev'e 'ii'ya» chi ngué¢ n'daaca idiir
ya chi perverso ya caati ngué¢ nducyaaca 'ii"'ya»
i'téénu ya Sefior Jesucristo.

3 Naati Sefior Jesucristo ni ddmaa» n'daaca dii»
ya ni nducué~'é tiempo nginneé ya ndis'til chi
'4dma canee ninduucu chii'téénu ni. Ni candee ya
cuidado ndis'til ye'e dendu'ti chi nguee n'daaca.

4 Ni vé¢ 'viich'setintu» ye™'é 'ntt nduuct Sefior
nduudct ndis'til caati ndis'til ni idii> n1 nducué~'e
chi ca™a nia nduucu ni chi canee chi dii» n1ni 'tiica
car'a nidii" nl

> Ner'é 'nu chi Sefior Jesucristo cunneé ya ndis'til
chi cuuvi deenu nil na staava yeé ni de'e chi
vaadi ne”'e ye"'é Ndyuus. Ni cuuvi ye"'e nI maa»
'viich'eetinuti® chi ye'e Cristo. Ni cuuvi cucheé n1
yer'e tanducuér'e chi cuchii.
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Canee chi dii" yu ntii"nyu»

6 Maar ni ndis'til hermanos ye~'e yu, itée 'na
orden ndis'til nduucu chi duuchi Sefior Jesucristo
chi divii n1 ye”'e hermanos ye~'e yu chi ngué¢ ne»'é
ya dii® ya ntii"nyu» ni ngué¢ dii» ya tan'dauca chi
nus'uu chi'cueér 'na 'iin'yan.

7 Ndis'til ni deenu n1 tan'dudca chi cdnéé chi
ch'eetineé ni. Ni dii» n1 ntii"nyu» tan'diuca chi dii
'na taachi sneé 'nu nduucu n1 ni dii* 'nd ntii"nyu®.

8 Ni ngué¢ sta'a 'nt pan ye™'e mar 'admd ndis'til
chi ngué¢ cai mu. Naati 'tiica dii» 'na. Diir
nb ntii"nyud ndil nguuvi ndii n'gaa® chi nguéé
di'vaachi nt mar 'dama ndis'til.

9 Ni '4ard chi cuuvi ngiicd ndis'til chi tée ni
necesidades yeé mu nguee dii® nu 'tiica. Idii»
mu ntiinyd® chi ne™é mia cu'neé” 'nu caava
'ddma ejemplo nanaar ndis'til caati cuuvi dii® n1
tan'duuca chi dii» 'na.

10 Ni taachi ch'ectineé i nduuct ndis'til ca™'a
'nd nduucu n1 nduudu 'cad. Ti"'ya» chi ngué¢ ne»'é
ya dii» ya ntii"nyur ngué¢ che'é ya.

11 Ch'iindiveé» 'na chi duu'vi 'ii"'ya» chiica ya
nguaan ndis'tiingué¢ chiica n'daaca ya tingué¢ idii»
ya ntii"nyu” ni neené n'deee n'dai dii» ya cosas chi
ngué¢ dichii've.

12'Tin'yar chi dii~ 'tiica, ca'a 'nt orden ni di'cuiitu
'ni 'iir'ya® ndauct chi duuchi Sefior Jesucristo
ye™'e yu chi dii ya ntii"nyu” nduuct vaadi yeenu.
Niicu dii» ya ganar caava gastos ye™'é ya.

13 Ndis'til hermanos ye™'é ni nguéé canéé chi
cuuvi 'daan'di n1 chi dii» n1 dendu't chi n'daaca.

14 Nduuti chi '4dma 'ii*'ya» nguéé cu'neerveér ya
nduudu chi idinguu® 'nt na carta 'ct, n'diichi n1
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du'u chi 'ii"'ya» mii» ni ngué¢ dii» n1 de'g vee nduucu
ya. 'Tiica ni cuuvi 'cuindar ya.

15 Ni nguéé¢ dii» n1 ndudcu ya tan'dudca chi
contra ye™é ni naati ca'a ni consejo 'ii*'ya" mii»
tan'duudca chi 'diinu ni 'ii*'yan.

Yev'e vaadi n'dai ye™'é Ndyuiis

16 Nen'é chi maar Sefior Jesucristo chi vee vaadl
'diti» ye'é ya cuem'e daarman itée ya ndis'til vaadl
'diti" nducuér'é tiempo ni nducuér'e cuaar. Sefior
mii® ni cunéé ya nduuct nducyaaca ndis'til.

17 'Ju Pablo idinguu® nduudu 'ciii yer'e carta
‘cinduucu ta'a nicanééletrayem'é. 'Tiica dinguu»
ni 'tiica dii» firmar nducué~'e cartas ye"'é.

18 Nen'é chi Sefior Jesucristo ye™e yu tée ya
nducyadca ndis'tit nducuér'e vaadi n'dai ye'é ya.
"Tiica cuuvi.
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